	Ospedale / casa per partorienti / istituto analogo / medico / levatrice / ostetrico (timbro)
Hôpital / établissement médico-social / institution similaire / médecin / sage-femme (timbre)
Spital / Geburtshaus / vergleichbare Einrichtung / Ärztin / Arzt / Hebamme / Entbindungspfleger (Stempel)



	All’ufficio dello stato civile di / A l’office de l’état civil / An das Zivilstandsamt



	
	da compilare dall’ufficio dello stato civile / à remplir par l’office de l’état civil /
vom Zivilstandsamt auszufüllen
No. di transazione / Transaction N° / Geschäftsfall Nr.: 


No. Infostar / N° Infostar / Infostar Nr.:



	Numero di diario della levatrice / Registre des sages-femmes / Hebammentagebuch
No./N°/Nr.     
	


Notifica di nascita di un/a figlio/a nato/a da una madre sposata con un'altra donna /
Annonce de naissance d'un/e enfant né/e d'une mère mariée à une autre femme /
Geburtsmeldung eines Kindes, das von einer mit einer anderen Frau verheirateten Mutter geboren wurde
1. Dati del/la figlio/a / Données de l’enfant / Angaben zum Kind
	Cognome / Nom de famille / Familienname
     
	Nome(i) / Prénom(s) / Vorname(n)
     

	Luogo di nascita (Comune/Cantone)
Lieu de la naissance (Commune/Canton)
Ort der Geburt (Gemeinde/Kanton)

	Data di nascita (gg/mm/aaaa)
Date de la naissance (jj/mm/aaaa)
Geburtsdatum (tt/mm/jjjj)

	Ora e minuti di nascita (hh/mm)
Heure et minute de la naissance (hh/mm)
Zeit der Geburt (hh/mm)


	Sesso/Sexe/Geschlecht
[bookmark: Kontrollkästchen22]|_|M	|_| F/W
	Lunghezza del corpo (cm)
Longueur du corps (cm)
Körperlänge (cm) 

	Peso (g)
Poids (g)
Gewicht (g)


	Durata della gestazione/della gravidanza 	in settimane compiute	Giorni
Âge gestationnel/Durée de la grossesse 	en semaines révolues	Jours
Gestationsalter/Schwangerschaftsdauer	in vollendeten Wochen	Tage


	nato/a vivo/a
	|_|
	nato/a morto/a1
	|_|
	parto semplice
	|_|
	parto plurimo2
	|_|
	Se nascita plurima/en cas de naissance multiple/bei Mehrlingsgeburt 

	né/e vivant/e
	
	mort-né/e1
	
	naissance simple
	
	naissance multiple2
	
	Numero di maschi
Nombre de garçons
Anzahl Knaben
	Numero di femmine
Nombre de filles
Anzahl Mädchen

	lebend geboren
	
	tot geboren1
	
	einfache Geburt
	
	Mehrlingsgeburt2
	
	
	



2. Dati della madre (donna che ha portato in grembo il bambino) / Données de la mère (femme ayant porté l'enfant) / Angaben zur Mutter (Frau, die das Kind ausgetragen hat)
	Cognome / Nom de famille / Familienname
     
	Cognome da nubile / Nom de célibataire / Ledigname
     

	Nome(i) / Prénom(s) / Vorname(n)
     
	Attinenza(e)/cittadinanza / lieu(x) d’origine / nationalité / Heimatort(e) / Staatsangehörigkeit
     

	Domicilio (comune) e indirizzo esatto / domicile (commune) et adresse / Wohnsitz (Gemeinde) und Wohnadresse 
     

	Religione
Religion
Religion


	1 protestante/réformée évangélique/evangelisch-reformiert   2 cattolica romana/catholique romaine/römisch-katholisch   3 cattolica cristiana/catholique-chrétienne/christkatholisch   4 altra comunità cristiane/autres communautés chrétiennes/andere christliche Glaubensgemeinschaften  5 Comunità di confessione ebraica/communautés juives/jüdische Glaubensgemeinschaften   6 comunità islamiche/communautés islamiques/islamische Glaubensgemeinschaften   7 altre chiese e comunità religiose/autres communautés religieuses/andere Religionsgemeinschaften   8 nessuna appartenenza religiosa/sans appartenance religieuse/ohne Religionszugehörigkeit   9 appartenenza religiosa sconosciuta/appartenance religieuse inconnue/Religionszugehörigkeit unbekannt

	Luogo (incl. paese) e data di nascita (gg/mm/aaaa)
Lieu (y c. pays) et date de naissance (jj/mm/aaaa)
Geburtsort (inkl. Land) und Geburtsdatum (tt/mm/jjjj)
     

	Cognome e nome(i) dei genitori
Prénom(s) et nom de famille des parents
Vor- und Familiennamen der Eltern
     


	Il figlio/la figlia è stato/a concepito/a mediante dono di spermatozoi secondo le disposizioni della legge sulla medicina della procreazione (LPAM; RS 810.11)? In caso affermativo, il medico, la levatrice, l’ostetrico / la persona autorizzata da parte dell’ospedale / della casa per partorienti / dell’istituto analogo è responsabile della conferma di questo fatto, verificato sulla base di un medico.

L’enfant a-t-il été conçu/e au moyen d’un don de sperme conformément aux dispositions de la loi fédérale sur la procréation médicalement assistée (LPMA; RS 810.11)? Le cas échéant, le médecin, la sage-femme / la personne autorisée par l’hôpital / l’établissement médico-social / l’institution similaire confirme sous sa propre responsabilité ce fait qui a été vérifié sur la base d'un certificat médical.

Wurde das Kind durch eine Samenspende gemäss den Bestimmungen des Fortpflanzungsmedizingesetzes (FMedG; SR 810.11) gezeugt? Im bejahenden Fall bestätigt die beigezogene Ärztin oder der beigezogene Arzt, die beigezogene Hebamme oder der beigezogene Entbindungspfleger / die/der Bevollmächtigte des Krankenhauses / des Pflegeheims / der ähnlichen Einrichtung in eigener Verantwortung diese Tatsache, die anhand einer ärztlichen Bestätigung überprüft wurde.

|_| No / Non / Nein	|_| Fatto sconosciuto / Fait inconnu / Tatsache unbekannt

|_| Si. Indicare p.f. inoltre i dati al punto 3)
	Oui. Veuillez en outre fournir les données sous chiffre 3
	Ja. Bitte ausserdem die Angaben unter Ziffer 3 ergänzen


	Medico responsabile dell'inseminazione (compreso l'indirizzo)
Médecin responsable de l'insémination (y compris adresse)
Für die Insemination verantwortliche Ärztin / verantwortlicher Arz (inkl. Adresse)
	     

	Ordine della presente nascita tra tutti i nati vivi nell’attuale matrimonio3) 	Data della nascita precedente (gg/mm/aaaa)
Rang de l’enfant du mariage actuel parmi les naissances vivantes de la mère3) 	Date de la naissance précédente (jj/mm/aaaa)
Wievieltes lebend geborenes Kind der gegenwärtigen Ehe3) 	Datum der vorangegangenen Geburt (tt/mm/jjjj)
Ordine della presente nascita tra tutti i nati vivi complessivamente4) 	
Rang de l’enfant au total parmi les naissances vivantes de la mère4) 	
Wievieltes lebend geborenes Kind insgesamt4) 	



3. Dati della moglie della madre / Données de l’épouse de la mère / Angaben zur Ehefrau der Mutter
Compilare unicamente, se il figlio/la figlia è stato/a concepito/a mediante dono di spermatozoi secondo le disposizioni della LPAM
A remplir uniquement si l’enfant a été conçu/e au moyen d’un don de sperme conformément aux dispositions de la LPMA.
Nur auszufüllen, wenn das Kind nach den Bestimmungen des FMedG durch eine Samenspende gezeugt wurde.
	Cognome / Nom de famille / Familienname
     

	Cognome da nubile / Nom de célibataire / Ledigname
     

	Nome(i) / prénom(s) / Vorname(n)
     
	Attinenza(e)/cittadinanza / lieu(x) d’origine / nationalité / Heimatort(e) / Staatsangehörigkeit
     

	Domicilio (comune) e indirizzo esatto / domicile (commune) et adresse / Wohnsitz (Gemeinde) und Adresse
     

	Luogo (incl. paese) e data di nascita (gg/mm/aaaa)
Lieu (y c. pays) et date de naissance (jj/mm/aaaa)
Geburtsort (inkl. Land) und Geburtsdatum (tt/mm/jjjj)
     

	Cognome e nome(i) dei genitori
Prénoms et noms des parents
Vor- und Familiennamen der Eltern
     




4. Dichiarazione del nome del(la) figlio(a) / Déclaration concernant le nom de l’enfant / Erklärung zur
	 Namensführung des Kindes
Da compilare personalmente dai genitori in modo leggibile e in stampatello e preferibilmente da consegnare già prima della nascita del(la) figlio(a). 
À remplir lisiblement et en majuscules par les parents personnellement et à remettre de préférence avant la naissance de l’enfant. 
Von den Eltern persönlich, gut leserlich und in Blockschrift auszufüllen und vorzugsweise bereits vor der Geburt des Kindes.
	Nome(i) del(la) figlio(a)5
Prénom(s) de l’enfant5
Vorname(n) des Kindes5		

Cognome del(la) figlio(a)6	
(Cognome da nubile di uno dei genitori secondo la legge svizzera
Un altro nome solo se è applicabile il diritto nazionale straniero per l’iscrizione del cognome)
Nom de famille de l’enfant6	
(Nom de célibataire de l'un des parents conformément au droit suisse,
un autre nom uniquement si une législation étrangère régit le nom)
Familienname des Kindes6
(Ledigname  eines Elternteils nach Schweizer Recht; 
anderer Name nur, wenn ausländisches Namensrecht anwendbar ist) 		

Richiediamo un atto di nascita / un certificato di famiglia (non è obbligatorio; a pagamento):
Nous commandons un acte de naissance / un certificat de famille (facultatif; contre paiement) :
Wir bestellen eine Geburtsurkunde / einen Familienausweis (freiwillig; kostenpflichtig):
|_|	Atto di nascita	Numero_______	|_|	Certificato di famiglia*  	Numero______
	Acte de naissance 	Nombre_______		Certificat de famille*                              Nombre______
	Geburtsurkunde                                                       Anzahl________		Familienausweis*	Anzahl_______

*Per ottenere la trasmissione gratis di un certificato di famiglia aggiornato, vedi sotto.
*Pour obtenir la délivrance gratuite d'un certificat de famille actualisé, voir ci-dessous.
*Für die Gratisaustellung eines aktualisierten Familienausweises, siehe unten.
Numero di telefono e indirizzo e-mail per ev. domande / Numéro de téléphone et adresse e-mail pour les renseignements complémentaires /
Telefonnummer und E-Mailadresse für Rückfragen
     


	Firme / Signatures / Unterschriften

Luogo e data / Lieu et date / Ort und Datum		

La madre / La mère / Die Mutter		La moglie della madre / L’épouse de la mère /
		Die Ehefrau der Mutter


			
	





5. Persona tenuta alla notificazione / Personne astreinte à l’annonce / Meldepflichtige Person
Notifica di nascita e documenti
Ogni nascita deve essere annunciata entro tre giorni allo stato civile. La notifica deve essere effettuata dalla direzione dell’ospedale o dell’istituto nella quale è avvenuta la nascita. L’obbligo di notificazione sotto l’art. 34 let. b-d dell’Ordinanza sullo stato civile (OSC; RS 211.112.2) si applica sussidiariamente. Se la nascita è notificata da un aiutante del medico, un aiutante della levatrice o dell’ostetrico, da ogni altra persona presente al parto, dalla madre, l’ufficio dello stato civile può chiedere una conferma del parto da parte del medico. Se al momento della nascita la madre è sposata con una donna, e se il figlio è stato concepito mediante dono di spermatozoi secondo le disposizioni della LPAM, nei casi in cui la nascita è notificata da un aiutante del medico, un aiutante della levatrice o dell’ostetrico, da ogni altra persona presente al parto, dalla madre deve essere presentata la conferma medica del concepimento mediante dono di spermatozoi secondo la LPAM (Art. 35 cpv. 6 OSC).
Déclaration de la naissance et pièces présentées
Toute naissance doit être annoncée dans les trois jours à l’office de l’état civil. Le directeur de l’hôpital ou de l’établissement dans lequel l’enfant est né, est astreint à l’annonce. L'obligation d’annoncer en vertu de l'art. 34 let. b-d de l’ordonnance sur l’état civil (OEC ; RS 211.112.2) s'applique à titre subsidiaire. L’office de l’état civil peut exiger un certificat médical attestant l’accouchement si la naissance est annoncée par un auxiliaire du médecin ou de la sage-femme, toute autre personne présente, la mère. Si celle-ci est mariée à une femme au moment de la naissance et si l’enfant a été conçu au moyen d’un don de sperme conformément aux dispositions de la LPMA, un certificat médical confirmant la conception par un don de sperme selon la LPMA doit être présenté en cas d’annonce de la naissance par un auxiliaire du médecin ou de la sage-femme, toute autre personne présente, la mère (art. 35 al. 6 OEC).
Geburtsmeldung und Unterlagen
Jede Geburt ist innert drei Tagen dem Zivilstandsamt zu melden. Zur Meldung der Geburt ist die Leitung des Spitals oder des Geburtshauses verpflichtet, wo die Geburt stattgefunden hat. Subsidiär gilt die Meldepflicht gemäss Art. 34 Bst. b-d der Zivilstandsverordnung (ZStV; SR 211.112.2). Das Zivilstandsamt kann eine ärztliche Bestätigung der Niederkunft verlangen, wenn die Meldung durch eine Hilfsperson des Arztes oder der Ärztin oder der Hebamme oder des Entbindungspflegers, jede andere bei der Geburt anwesende Person, die Mutter erfolgt. Ist die Mutter im Zeitpunkt der Geburt mit einer Frau verheiratet und wurde das Kind nach den Bestimmungen des FMedG durch eine Samenspende gezeugt, so ist in den Fällen, in denen eine Hilfsperson des Arztes oder der Ärztin oder der Hebamme oder des Entbindungspflegers, jede andere bei der Geburt anwesende Person, die Mutter die Geburt meldet, eine ärztliche Bestätigung über die Zeugung durch eine Samenspende gemäss FMedG beizubringen (Art. 35 Abs. 6 ZStV).

	Luogo e data della notifica di nascita
Lieu et date de l’annonce de naissance
Ort und Datum der Geburtsmeldung
     


	Firma della persona tenuta alla notificazione / persona autorizzata da parte dell’ospedale / della casa per partorienti / dell’istituto analogo
[bookmark: _GoBack]Signature de la personne astreinte à l’annonce / autorisée par l’hôpital / l’établissement médico-social / l’institution similaire
Unterschrift der meldepflichtigen Person/Bevollmächtigte(r) des Spitals / des Geburtshauses / der vergleichbaren Einrichtung







6. Documenti da allegare / Documents à joindre / Beizulegende Dokumente
I seguenti documenti devono essere allegati:
	
	· Copia del passaporto o della carta d'identità 

	Inoltre per i cittadini stranieri
	· Copia del libretto per stranieri

	Inoltre nel caso di un nato/a morto/a
	· Certificato medico di un nato/a morto/a

	Inoltre nei casi in cui la nascita è notificata da un aiutante del medico, un aiutante della levatrice o dell’ostetrico, da ogni altra persona presente al parto, dalla madre
	· Conferma medica del concepimento mediante dono di spermatozoi secondo la LPAM

	Inoltre per ottenere la trasmissione gratis di un certificato di famiglia aggiornato  
	· Certificato di famiglia attuale



Les documents suivants sont à joindre:
	
	· Copie de la carte d'identité ou du passeport 

	En plus, pour les ressortissants étrangers
	· Copie du livret pour étrangers

	En plus en cas d’enfant mort-né
	· Certificat médical de mortinaissance

	En plus en cas d’annonce de la naissance par un auxiliaire du médecin ou de la sage-femme, toute autre personne présente, la mère
	· Certificat médical confirmant la conception par un don de sperme selon la LPMA 

	En plus, pour obtenir la délivrance gratuite      d'un certificat de famille actualisé
	· Certificat de famille actuel



Die folgenden Dokumente sind beizulegen:
	
	· Kopie der Identitätskarte oder des Reisepasses 

	Zusätzlich für ausländische Staatsangehörige
	· Kopie des Ausländerausweises

	Zusätzlich bei Totgeborenen
	· Ärztliche Bescheinigung der Totgeburt 

	Zusätzlich in den Fällen, in denen eine Hilfsperson des Arztes oder der Ärztin oder der Hebamme oder des Entbindungspflegers, jede andere bei der Geburt anwesende Person, die Mutter die Geburt meldet
	· Ärztliche Bestätigung über die Zeugung durch eine Samenspende gemäss FMedG beizubringen

	Zusätzlich für die Gratisaustellung eines aktualisierten Familienausweises
	· Bisheriger Familienausweis




7. Ulteriori informazioni/Informations complémentaires/Weiterführende Informationen
Ulteriori informazioni
1. Un infante nato morto è un infante che alla nascita non presenta segni di vita e ha un peso di almeno 500 grammi o un’età di gestazione di almeno 22 settimane completate (art. 9 cpv. 2 OSC). 
2. Nel caso di parti plurimi questo modulo deve essere compilato per ogni singolo bambino.
3. Sono inclusi i figli in comune nati vivi prima del matrimonio attuale (anche se già deceduti).
4. Sono da prendere in considerazione tutti i figli nati vivi fino ad ora (anche se già deceduti), vale a dire anche figli di matrimoni precedenti o figli che non sono nati durante un matrimonio. Se l’informazione viene negata, si prega di voler indicare: „indicazione rifiutata“.
5. Se al momento della nascita del figlio la madre è sposata con una donna, e se il figlio è stato concepito mediante dono di spermatozoi secondo le disposizioni della LPAM, questa è considerata l’altro genitore (art. 255a Codice civile, CC; RS 210). In questo caso, i due genitori determinano insieme i nomi del figlio. Altrimenti, è la madre da sola che determina i nomi. I nomi sono da comunicare con la notifica di nascita. L’ufficiale dello stato civile rifiuta i nomi che ledono manifestamente gli interessi del bambino (art. 37c cpv. 3 OSC). Dopo la chiusura della documentazione della nascita nel registro informatizzato dello stato civile, i nomi possono più venir modificati o completati solo con una decisione di cambiamento del nome (art. 30 CC). Anche ad un infante nato morto è possibile dare un nome se ciò è desiderato dai genitori.
6. Il cognome del bambino è retto dal diritto svizzero se i genitori sono domiciliati in Svizzera (cognome da nubile di uno dei genitori/cognome dei figli comuni di questi genitori, secondo l’art. 270 e art. 270a CC). I genitori con cittadinanza straniera possono tuttavia richiedere che il cognome del bambino venga sottoposto al diritto nazionale straniero (art. 37 cpv. 2 della legge federale sul diritto internazionale privato; LDIP; RS 291). Se i genitori possiedono nazionalità diverse, la nazionalità del bambino deve essere determinata. Nella notifica di nascita è da indicare il cognome che si desidera dare al figlio. Per il assoggettamento del cognome al dritto nazionale straniero, prendere ulteriore contatto con l'ufficio dello stato civile.

Informations complémentaires
1. Un enfant est désigné comme mort-né s’il ne manifeste aucun signe de vie à la naissance et si son poids est d’au moins 500 grammes ou si la gestation a duré au moins 22 semaines entières (art. 9 al. 2 OEC).
2. Pour les naissances multiples, il convient de remplir une annonce de naissance pour chaque enfant.
3. Y compris les enfants communs nés vivants que le couple aurait pu avoir avant le mariage (également ceux qui seraient décédés).
4. En tenant compte de tous les enfants nés vivants (également de ceux qui seraient décédés), en englobant aussi les enfants issus de mariages précédents ou nés hors mariage. Si cette indication est refusée, prière de mentionner: « Indication refusée ».
5. Si la mère est mariée à une femme au moment de la naissance et si l’enfant a été conçu au moyen d’un don de sperme conformément aux dispositions de la LPMA, l’épouse de la mère est l’autre parent de l’enfant (art. 255a du Code civil, CC; RS 210). Dans ce cas, les deux parents choisissent ensemble le(s) prénom(s) de l’enfant. Sinon, il appartient à la mère qui a porté l'enfant de choisir le(s) prénom(s) de l’enfant. Le(s) prénom(s) sont annoncés à l’office de l’état civil en même temps que la naissance. L’officier de l’état civil refuse le(s) prénom(s) manifestement préjudiciables aux intérêts de l’enfant (art. 37c al. 3 OEC). Une fois leur enregistrement dans le registre des naissances effectué, le(s) prénom(s) ne peuvent être modifiés ou complétés que par une décision de changement de nom (art. 30 CC ). Un enfant mort-né peut également se voir attribuer un ou des prénoms.
6. Le nom de famille de l’enfant est régi par le droit suisse si les parents sont domiciliés en Suisse (nom de célibataire de l'un des parents/le nom des autres enfants de ces parents, selon art. 270 et art. 270a CC). Les parents de nationalité étrangère peuvent toutefois demander que le nom de famille de l’enfant soit régi par leur droit national (art. 37 al. 2 de la loi fédérale sur le droit international privé, LDIP ; RS 291). Si les parents possèdent des nationalités différentes, il convient de déterminer la nationalité de l’enfant. Le nom de famille souhaité pour l’enfant doit être indiqué dans l’annonce de naissance. Il faut contacter l’office de l’état civil pour la soumission du nom de famille de l’enfant au droit national étranger.

Weiterführende Informationen
1. Als Totgeborenes wird ein Kind bezeichnet, das ohne Lebenszeichen (kein Herzschlag, fehlende Spontanatmung) auf die Welt kommt und ein Als Totgeborenes wird ein Kind bezeichnet, das ohne Lebenszeichen auf die Welt kommt und ein Geburtsgewicht von mindestens 500 Gramm oder ein Gestationsalter von mindestens 22 vollendeten Wochen aufweist (Art. 9 Abs. 2 ZStV).
2. Bei Mehrlingsgeburten ist für jedes Kind ein separates Anzeigeformular auszufüllen.
3. Einschliesslich vor der Heirat lebend geborene gemeinsame Kinder aus der gegenwärtigen Ehe (auch verstorbene).
4. Unter Berücksichtigung aller bisher lebend geborener Kinder (auch verstorbene), d. h. auch Kinder aus früheren Ehen oder Kinder, welche nicht aus einer Ehe stammen. Wird die Angabe verweigert, bitte vermerken: „Angabe verweigert“.
5.  Ist die Mutter zum Zeitpunkt der Geburt mit einer Frau verheiratet und wurde das Kind nach den Bestimmungen des FMedG durch eine Samenspende gezeugt, so gilt die Ehefrau der Mutter als der andere Elternteil (Art. 255a Zivilgesetzbuch, ZGB; SR 210). In diesem Fall bestimmen beide Eltern den oder die Vornamen des Kindes gemeinsam. Ansonsten bestimmt die Mutter den oder die Vornamen alleine. Der oder die Vorname(n) sind zusammen mit der Geburtsmeldung mitzuteilen. Vornamen, welche die Interessen des Kindes offensichtlich verletzen, werden zurückgewiesen (Art. 37c Abs. 3 ZStV). Vornamen können nach abgeschlossener Beurkundung im Geburtsregister nur mittels Namensänderungsentscheid verändert oder ergänzt werden (Art. 30 ZGB). Einem tot geborenen Kind können auf Wunsch ebenfalls Vornamen gegeben werden.
6. Der Familienname des Kindes richtet sich nach schweizerischem Recht, wenn die Eltern in der Schweiz wohnen (Ledigname eines Elternteils/gleicher Name wie gemeinsame Kinder dieser Eltern, gem. Art. 270 und Art. 270a ZGB). Eltern mit ausländischer Staatsangehörigkeit können verlangen, dass der Familienname des Kindes nach dem Heimatrecht gebildet wird (Art. 37 Abs. 2 des Bundesgesetzes über das Internationale Privatrecht, IPRG; SR 291). Besitzen die Eltern unterschiedliche Staatsangehörigkeiten, ist die Staatsangehörigkeit des Kindes abzuklären. In der Geburtsmeldung ist der gewünschte Familienname des Kindes anzugeben. Für die Unterstellung des Familiennamens des Kindes unter ausländisches Heimatrecht ist das Zivilstandsamt zu kontaktieren. 
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